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ON DEVELOPING LANGUAGE SUBCOMPETENCE IN CADETS
OF EDUCATIONAL ORGANIZATIONS OF THE RUSSIAN MINISTRY
OF INTERNAL AFFAIRS: FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Valentina Shashkova

The development of foreign language professional communicative competence is based on improving
the students’ language subcompetence since only with the automated language skills it is possible to
move on to the types of speech activity with the concomitant development of communication skills. Giv-
en the variety of forms of organizing students’ educational activities, aimed at mastering their lexical and
grammatical skills in the formulation of utterances, it is important to solve the problem of a systematic
approach to the implementation of tasks. In this regard, the main goal of the article is to develop a con-
sistent model for improving the lexical and grammatical skills in cadets of educational organizations of
the Ministry of Internal Affairs of Russia based on a specific type of the task. To this end, the article elic-
its the possibilities of developing a series of tasks in the format of lexical and grammatical transfor-
mations to improve language subcompetence as a constitutive part of foreign language professional com-
municative competence.

The proposed system of tasks for improving lexical and grammatical skills is built on the principle of
growing complication: from one-component grammatical transformations, which are aimed at practising
one specific skill on the studied lexical material without restrictions of thematic repertoire, to multi-
component lexical grammatical transformations.

The range of tasks includes grammatical transformations of the active voice patterns into the passive
voice ones, the use of modal verbs and their equivalents to convey the given modal meanings with atten-
tion to the use of infinitive forms, the reconstruction of syndetic conditionals into asyndetic ones, the
transformation of compound sentences into sentences complicated by predicative constructions and vice
versa.

Within the framework of the lexical skills development, we illustrate the transformations requiring the
use of synonyms or synonymous phrases, antonyms (taking into account phrasal verbs, which represent a
separate lexical group), as well as substitutions, taking into account the collocation properties of lexemes
and different degrees of idiomaticity inherent in complex nominative units.

Consistent and regular use of transformations is one of the effective ways to form a mechanism of
equivalent substitutions.

Keywords: foreign language professional communicative competence, language subcompetence, lexi-
cal and grammatical skills, transformations with a keyword

Pa3BuTre MHOS3BIYHON NpodecCHOHANIFHON KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIETCHIIMM OCHOBAaHO Ha COBEP-
LIIEHCTBOBAHUHM SI3IKOBOH CYOKOMIIETEHIIMM OOYYaIOIIMXCSl, TAaK KaK TOJIBKO NPH YCIOBHHM aBTOMAaTH3a-
LMK SI3BIKOBBIX HaBBIKOB BO3MOXKEH IEPEX0/ K padoTe Haj BUAAMH PEUYEBOM NESTEIHLHOCTH C COIYTCT-
BYIOIIMM Pa3BUTHEM KOMMYHHKAaTHBHBIX yMeHUH. [Ipn MHOr00Opasuu ¢hopm opranuzanuu yueOHOH sesi-
TEJILHOCTH OOy4YalolIMXcsl, HANpaBJICHHOH Ha OBJAJEHHE MMH JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKHMMH HaBBIKAMU
odopMIICHHS BBICKA3bIBAHUS, aKTyaJbHOM OocTaércs mpobiieMa CHCTEMHOTO MTOIX0Aa K BHEAPEHHIO 3afa-
HUW. B 3TOi CBSI3M OCHOBHOW IENBIO CTaThU SBIIAETCS pa3pa0OTKa MOCIEIOBATEIILHON MOJEIH COBEp-
IIEHCTBOBAHUS JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX HABBHIKOB KYypCAaHTOB 00pa3oBaTedbHBIX opraHm3anuii MBI
Poccun Ha Marepuane KOHKPETHOTO THUIA 3alaHus. B xole peanuzalnuu yKazaHHOM LieJIM B CTaTbe pac-
CMOTpPEHBI BO3MOXKHOCTH pa3paboTKu cepuu 3aJaHuid B (popmare JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKUX TpaHCGOp-
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Malui Uil COBEpPILICHCTBOBAHMS SI3bIKOBOI CYOKOMIETECHIIMH KaK KOHCTHUTYUPYIOLIEH YaCTH MHOS3BIYHOM
npodeccHOHaNBEHON KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIETCHIIMH.

[pemnaraemas cucreMa 3alaHUH U COBEPIICHCTBOBAHUS JICKCHKO-TPaMMATHYSCKUX HABBIKOB IIO-
CTpPOCHA I10 MPUHLUITY YCIOKHEHHS: OT OJXHOKOMIIOHCHTHBIX IPaMMaTHYECKUX TpaHC(hopMaluid, KOTo-
pble HalleJICHBI HAa OTPabOTKY OJHOTO KOHKPETHOTO HAaBBIKA Ha M3YYCHHOM JIEKCHYECKOM Matepuane 0e3
OTpaHMYCHUH MO TEMAaTHYECKOMY MPHUHLUITY, IO MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHX
TpaHchopMaIHi.

B cmektp 3amaHWil BKIIOYEHBI rpaMMaTHYecKHe TpaHC(HOPMAIUH aKTUBHOTO 3aJI0ra B IACCHBHBIN;
UCIIONIb30BaHNE MOAAIBHBIX TJIarojoB M MX SKBUBAJICHTOB JUIS Nepeadyd 3aJlaHHBIX MOJAIBHBIX 3Haye-
HUH NIpY BHUMaHUU K yHOTpeOneHno popM MHPUHUTHBA; EPECTPOIKa COIO3HBIX YCIOBHBIX MPHIATOY-
HBIX NPEIJIOKEHUH B OECCOI03HBIE; NEPEBOJI CIOKHONOAYMHEHHBIX TPEUIOKEHUI B TPEIIOKEHHS, OC-
JIO)KHEHHBIE TIPETUKATUBHBIMU KOHCTPYKIHSIMH.

B pamMkax coBepIIEHCTBOBaHUS JICKCHYECKUX HABBIKOB HMPOMIUIIOCTPUPOBAHBI TpaHC(HOPMALMH, Tpe-
OyrolIHe UCTIONB30BaHHUS CHHOHMMOB WJIM CHHOHUMUYECKUX ()pa3, aHTOHMMOB (C y4€ToM (hpa3oBbIX IJa-
TOJIOB, KOTOPBIE MPEICTABIIIOT COOOH OTACIBHYIO JIEKCHIECKYIO TPYIILY), a TAK)KE 3aMEHBI C Y4ETOM CO-
YETaeMOCTHBIX CBOICTB JIEKCEM M Pa3IMYHOW CTENICHW WAMOMATHYHOCTH KOMIUICKCHBIX HOMHUHATHBHBIX

€IMHMII.

[TocnenoBarensHOE MCIIOIB30BAaHKUE TPAaHC(HOPMAIMH MOKHO PACCMaTPUBATh KakK OJMH U3 3G HEKTUB-
HBIX CIIOCO00B (hOPMHPOBAHUS MEXaHU3MA SKBUBAJICHTHBIX 3aMEH.

Kntouegvie cnosa: nHosi3pluHas npodeccroHallbHass KOMMYHHUKaTHBHAs KOMIIETEHIINS, SI3bIKOBAst CyO0-
KOMITIETEHIIMS, JICKCUKO-TPAMMaTH4YE€CKUE HaBbIKH, TPAHC(OPMAIMHU C KITIOYEBBIM CIIOBOM

s yumuposanusi: 1llamkosa B. K Bompocy 0 BO3MOKHOCTSX Pa3sBUTHSA SI3BIKOBON CyOKOMIICTCHIIMU
npu 00y4eHHH KypcaHToOB oOpa3oBaTesbHbIX opranusaunii MBJl Poccun nHocTpanHoMy si3bIKy // Ouio-
norust 1 KynbTypa. Philology and Culture. 2024. Ne 1 (75). C. 199-205. DOI: 10.26907/2782-4756-2024-

75-1-199-205

Beenenue

Benymeil 3amaueid S3bIKOBOM MOATOTOBKU B
BBICIIIEM Y4E€OHOM 3aBEIICHHUHU SIBJISIETCS] «IIOJATrOTOB-
Ka CIIEUAINCTOB, CIIOCOOHBIX B CBOEH mpodeccro-
HaJbHOM JNIeATENIbHOCTH BCTYINATh B aKTHUBHOE HH-
TEJUIEKTyaJlbHO-KOMMYHUKAaTUBHOE  B3aWMOJIEHCT-
Bue» [1, c. 98]. Unos3piuHas mpodeccruoHanbHas
KOMMYHHKATHBHAs KOMIETEHIUS OIpenesieTcs Imo-
TPeOHOCTBIO HCIIONB30BATh SI3BIK COOOPa3HO Tpak-
TUYECKUM U KOMMYHHKAaTHUBHBIM LeJIsIM Ipodeccro-
HAJIBHON JIESITETIbHOCTU C YYETOM CIEUU(PHUKH yCIIO-
BUH U TIpOTEKaHWs KOMMYHHUKalMu B mpodeccro-
HasbHOU cpene. [loaToMy HM3yueHHe MHOCTPaHHOTO
SI3bIKA B HESI3BIKOBOM BY3€ SIBJISIETCS] HEOTHEMIIEMBIM

KOMITIOHEHTOM  NPO(ECCUOHATLHOW  MOJATOTOBKH
oOyuaromerocst [2, c¢. 13]. OcHoBoIOJIararOIIuM
KOMIIOHCHTOM ~ WHOS3BIYHOH  KOMMYHHKATHBHOM

KOMIICTCHIIMU BBICTYIIACT S3bIKOGAs, WIN JIUHSGUC-
muueckas, komnemenyus [3, c. 15], koTopas 3aKiio-
JaeTcs BO BIAJEHUH S3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU U
3HaHWW TPaBWI U HOPM WX (YHKIIMOHUPOBAaHUS B
s3pike. [Ipu TakoM HOX0/e OYEBUIAHO, YTO POPMH-
pOBaHHE WHOS3BIYHOW KOMMYHHMKATHBHOH KOMIIe-
TECHIIMM HEBO3MOXKHO 0€3 3aKJIaJIbIBAHUS OCHOB SI3bI-
KOBOH KOMIICTEHIIMH, YTO MPEAINOaracT YCBOCHHE
Opq)OSHI/I‘ICCKI/IX, AKICHTOJIOTUYCCKUX, JICKCHYC-
CKUX, TPaMMaTHUYECKUX, oporpapuuecKkux U MmyHK-
TyalMOHHBIX HOPM, a TaKXKe MPABIII JIEKCUYECKON U
CTHJIMCTUYECKON COUYETaEMOCTH.

M. A. lllemaHaeBa NPUHUMAET Y3KYIO TPAKTOB-
Ky 3TOTO MOHATHUSA Jis1 pabOThI C 00YYarOIIUMUCS B
BBICILIEH LIIKOJIE, OTMEYas, YTO B S3BIKOBYIO CYOKOM-
METCHIUIO BXOAWT «3HaHHE MNPO(EeCCHOHATBHOM
JIEKCHKH, TaK KaK 3Ta COCTABIIAIONIAs MTO3BOJIET pa-
0oTath ¢ Tpo(ecCHOHATHHO OPHUEHTHPOBAHHBIMU
marepuanamu» [4, c. 204]. Mel npuaepxuBaemcs
LIMPOKOTO TTOHUMAHUS KJIIOYEBOIO TEPMHMHA HCCIIe-
JoBaHus. B pgaHHOM ciywyae pedb MAET O 3HAHUU
SI3BIKOBBIX HOPM, NPaBW (DYHKIMOHUPOBAHMS S3bI-
Ka M €ro eMHUI] Ha BCEX YPOBHSX S3bIKOBOM CHCTE-
Mbl. [Ipn 3TOM B MCClEIOBaHUM MBI HE OXBaTHIBAEM
BCE KOMIIOHEHTHI S3bIKOBOI CyOKOMIIETEHINH, a HC-
XOAMM U3 MOCTyJaTa O TOM, YTO TOJBKO NPH aBTO-
MaTU3allui  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX  HaBBIKOB
BO3MOXKHO JaJIbHEHIee OINepUpPOBAHUE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM B PELENTHBHBIX U
MIPOJYKTUBHBIX BUIAX PEUEBON JAEATEIHHOCTH.

CoBepiIeHCTBOBaHNE JIEKCHYECKHX M T'paMMa-
THUYECKUX HaBBIKOB SIBJIETCS 00SA3aTEIbHBIM YCIIO-
BUEM (DOPMHUPOBAHUS SA3BIKOBOH CyOKOMIIETCHIIUH
MIpH  Pa3BUTHH WHOA3BIYHON TpodeccrnoHaTbHON
KOMMYHUKATUBHOM KomrmieTeHuuu [5, c. 282]. Mol
pazzenseM MO3UIHI0, COrJIaCHO KOTOPOH «B OCHOBE
KOMITETEHIINN JTOJDKHBI JIS)KAaTh 3HAHHS, YMEHUS U
HaBBIKH, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX HWHIWBHJ O0S3aH
CIIPABIIATECS C Pa3IMYHBIMU CTOSIIIUMH IEpE] HUM
3amagamMmu» [6, c. 146]. TengeHunn paccMoOTpeHHUs
BO3MOXKHOCTEH (HOpPMHUPOBAaHUS HMHOSA3BIYHOM IIpO-
(eccroHaIbHON KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIUH
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OTpaXKaroT pa3MbITHE TPaAWLMOHHBIX 3HAHUH, Ha-
BBIKOB W yMeHHH. «CoBpeMeHHOE 00pa3oBaHUE
Mmo/ipa3yMeBaeT KOMIUIEKCHBIN MOIX0J K (OpMHpO-
BaHUIO OyayIIEero CHEeUUaTucTa, TO €CTh 3HAHUS H
HaBBIKM HE DPa3leNAIOTCS, a MPEICTABIIOTCS Kak
o0muii Habop 00pa3oBaTEIHLHBIX KOMIIOHEHTOBY [7,
c. 121]. MBI ucxoauM U3 TOTrO, YTO W 3HAHUS, U
YMEHUSI, U HAaBBIKH SBIISIOTCS TEMU KOMIIOHEHTaMH
o01Ieit KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHIINH, KOTOPBHIE
HEOOXOMUMBI NJIsl OBJAJEHUS HWHOCTPAHHBIM S3bI-
KoM. be3 3HaHMii HEBO3MOKHa aBTOMaTH3alUs Ha-
BBIKOB, TaK KaK OHa TpeOyeT OCMBICIEHHOTO YITOT-
pebnenus. be3 aBTOMaTH3UPOBAaHHBIX HABHIKOB He-
BO3MO>KHO COBEPILIEHCTBOBAHWE YMEHUH B pa3ind-
HBIX BHJIaX peueBOil nesiTenpHOCTU. B 3TOM cMbIcie
SI3BIKOBAsI TIOJTOTOBKA KypCAaHTOB 00Pa30BaTENbHBIX
opranuzauud MBJI Poccum COOTBETCTBYET ABYM
CTyNeHsM B ()OPMHPOBAHUM HHOSI3BIYHOW IMpodec-
CHOHAJIBHOM KOMIIETEHIIMN cOoraacHo mozaenu 3. M.
KonHOBO#: «MHOSI3BIYHON TIPO(hEeCCHOHANBHON Tpa-
MOTHOCTH» M «HHOS3BIYHON TpodheccCHOHaTbHOM
oOpazoBanHOCTHY [8§, C. 329].

B »TOl cTaThe MBI HE OCTaHaBIMBAaEMCA Ha CIIO-
cobax BBEJICHUS 3HaHUU B pabOTe ¢ KypcaHTaMu 00-
pa3oBatenbHbix opranuzauuiit MB/I Poccun, a ocra-
HOBHMCSI HA METOJIaX COBEPIIICHCTBOBAHUS WMEHHO
SI3BIKOBOM CYOKOMITETEHIIMM Yy JaHHOW KaTeropuu
oOyyvaromuxcsi. BenencTsue BBICOKOH TIIOTHOCTH
MPAKTUYECKUX 3aHATHA B yueOHOM rpaduke (Mak-
CUMAIIbHBIA 00BEM aKaJeMUYeCKOTO BPEMEHH H Y3-
KO clenrajibHble TeMbl IPUXOATCS Ha 4-if ceMecTp
Uit HabopoB 2022 rona wim Ha 3-i cemecTp IS Ha-
6opoB ¢ 2023 rosa) U X UHTEHCUBHOCTU OJHUM W3
($akTOpoB, CHIKAIOMUX YPPEKTUBHOCTH OTPAbOTKH
HaBBIKOB, SIBJISIETCS MOHOTOHHOCTh M OJHOOOpasue
BHUJIOB yueOHBIX 3afanuii. [loaToMy BHEnpeHue pas-
HOOOpAa3HBIX 3aJaHWiA, HAIIEJICHHBIX Ha JIOCTHKEHHE
WH/IMKaTOPOB KOMIIETEHIINH, TpeOyeMbIX pabounumu
nmporpaMMamu yueOHO# aucturumHabl «HOCTpaH-
HBIH S3BIKY», SBISETCS OCHOBOIIOJIATAIOIINM yCIIOBH-
€M TIOBBIIIEHUS] MOTUBAINH K N3YYEHHUIO A3bIKA.

B kauectBe mpobieMHOro acmnekra npu GopMu-
poBanuu si3bIKOBON cyOkommereniuu JI. P. Ilep-
OeHKO OoTMedaeT TOT ()aKT, 4TO «HEe Bce o0ydaro-
HIMECs JIETKO yJIEPKUBAIOT B AMATH WH(POPMAIIHIO,
MOJTy4eHHYI0 B Tporiecce paboThl Hall TeMoi» [9, c.
74]. OnHUM W3 TUIIUYHBIX CIIOCOOOB MEpPEBOJIa MH-
dbopmariy, S3BIKOBOM W IKCTPAITMHTBUCTHYIECKOM,
13 ONEPAaTUBHOW NMaMATH B KPAaTKOBPEMEHHYIO — U
MOCJIEZI0BATENIBHO — B JIOJTOBPEMEHHYIO, SIBIIAETCS
nmoBTOpeHne. lIpuTOM OpraHW30BaHO MOBTOPEHHE
JIOJDKHO OBITh TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHO HE OBLIO
MOHOTOHHBIM, YTOOBI MOXHO OBUIO aKTHBH3HPOBAThH
pa3IMYHbIe MHTEJUIEKTyaJbHBIE OMEPALUH C SI3BIKOM
TIPH BOCIPHUATHN M TPOU3BOJICTBE TEKCTOB (aHAIIU3,
CHHTE3, TpaHCHOPMAaLHUIO U Ap.).

B nmanHO# cTtaTbe MBI OrpaHHYMBAEMCSI 0OOCHO-
BaHHEM I1eJIecO00pPa3HOCTH OJHOTO THIIA 3aIaHus, a
MMEHHO: NeKCUKO-2pAMMAMUYECKUX
mpancpopmayuil ¢ KI10OYE8blM CAOB0M
(key word transformations), a Takxe OIHCaHHEM
BO3MOXKHBIX ITyT€H €ro BHEIpeHHs B mporecc (op-
MHUPOBAHUS SI3IKOBOH CyOKOMIIETEHIIMM KYPCAHTOB.
VYnopaxHeHUs, HaleleHHble Ha TpaHC)OPMAIHIO
CTPYKTYPHI TPEIIOKEHUSI C UCIOIH30BAHUEM JIEK-
CHUYECKHX 3aMeH, HE SIBIIOTCA YHUKAIbHBIMH. OHU
aKTHUBHO Hcronb3ytoTcs B cexuuu Use of English
CEePTU(PHUKANMOHHBIX DK3aMEHOB, pa3pabOTaHHBIX
Komopumkem [10, c. 13]. OgHako BO3MOXKHOCTH
IUTAHOMEPHOTO BHEAPEHHS DTOTO THMA 3aJaHUi B
o0pa3oBaTesbHbI MpolLecC He HAa YPOBHE OTHCIb-
HBIX MPEATIOKEHUH, TpeOyrommx Tpancopmannu, a
CepUM 3aJaHMM, CIOCOOCTBYIOIIMX aKTHUBU3ALUU
JIEKCMYECKOTO KOMIIOHEHTA H3y4aeMON TeMbI Ha Ma-
TepHuange pa3HOOOpPa3HBIX TPaMMATHUECKHUX KOHCT-
PYKIIHiA, OCBEIICHHUS B TMHTBOAUIAKTHIECKON JTUTE-
patype He TOJTY4MIIH.

OCHOBHAA YACTb

CHauana onpeaeinuM Te HaNpaBieHUs PadOTHI,
KOTOpBIC Oy/AyT BKJIIOUEHBI B MPEJIaracMylo CEpHIO
3amanuii. PaboTa Ham COBepIIEHCTBOBAaHMEM TpaM-
MaTHYECKHX HABBIKOB KypPCAaHTOB HEM30EKHO BKIIIO-
yaeT B ce0si TpaHcopMalnuu akTUBHOTO 3ajJora B
[IACCUBHBIN; UCIIOJIb30BAHNE MOJAIBHBIX IJ1ar0JIOB U
UX HKBUBAJICHTOB Ul NIepeiady 33aAaHHBIX MOJAJIb-
HBIX 3HAYCHWH NpPH BHUMAHHU K YMOTPEOJICHUIO
¢hopM MHOUHUTHBA; TIEPEBOA CIONKHOIOAUYNHEHHBIX
MPEUIOKEHUH B MPEIIOKEHHS, OCJIOXKHEHHBIE Tpe-
JVKATUBHBIMU KOHCTPYKIHMSAMH; YIOTpPEeOJIeHUE Co-
CJIaraTeJIbHOrO HAKJIOHEHUS B YCIIOBHBIX NMPHUAATOY-
HBIX MPEUIOKEHHSX.

CoBepIICHCTBOBAaHMIO JIEKCHYECKHX HABBIKOB B
paMKax paccMaTpHBaeMOro THIA 33JaHUA TOCBSIIIe-
HBl TpaHcopManuy, TpeOyromue HCIOIb30BAHUS
CMHOHHMMOB WJIM CHHOHUMUYECKUX (pa3, aHTOHHMOB
(c yu€rom (hpa3oBBIX IIIaroJIoB, KOTOpPhIC TPEICTAB-
JIIOT COOON OTHENBHYIO JIEKCHYESCKYIO TPYIILY), a
TaKXe 3aMEHBI ¢ Y4ETOM COYETaeMOCTHBIX CBOWCTB
JIEKCEM U Pa3UYHOM CTENeHH HIUOMATHUYHOCTH
KOMIUTIEKCHBIX HOMUHATUBHBIX €IUHUII.

EnvHcTBeHHBIM OTNIMUMEM B (opmarte 3alaHus,
KOTOPBI W3HadalbHO ObLT pa3paboTaH A KIM-
OpUIDKCKHUX cepTUhUKANMMOHHBIX 3k3aMeHoB FCE u
CAE, pekoMeHayeMbIM 1751 BHEAPEHUsI IpU padote
C KypcaHTaMHu, 0COOEHHO Ha HayalbHBIX 3Tamax OT-
paboTKK OompeAenEéHHOro HaBbIKa, — 3TO CHATHE OT-
paHHYCHHUSI HAa KOJIUYECTBO CJIOB JIIsI TpaHchopma-
WU TpeIokeHns. Eciau B 3aaHusAX, HallEIEeHHBIX
Ha TpoBEepKy  CGHOPMUPOBAHHOCTH  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX HABBIKOB, B paMKax KIMOPHIK-
CKMX 5K3aMEHOB JIONycKaeTcsi TpaHcdopmanmsa c
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ucnons3zoBanueM 3—6 cios [10, c. 13], B pamkax pa-
0O0TBI C KypcaHTaMU B LIEJISIX Pa3BUTHUS OLIEPATUBHOM
U KPaTKOBPEMEHHOW MaMATH 3TO OIPaHUYECHUE MBI
cusui. Ha aTane ogHOKOMIOHEHTHBIX 3aJaHUi IS
CHUHTaKCHUUYECKUX TpaHc(opManuii CIOXKHBIX Ipen-
JIO’)KEHUM, IPEIOIararoluX NEePECTPOKY CTPYKTY-
pBl (HampuMep, KOTAa MPUYMHA U CIEACTBUE MEHs-
I0TCSI TIO3ULUAMH), 11eTIeco00pa3Ho JOMyCKaTh paH-
skuposanue ot 3 1o 10 cios.

OO6patuMcst K IpuMepaM 3aJaHui:

Yesterday the police apprehended the criminal
wanted in connection with the bank robbery.

WAS

Yesterday the criminal ....... .

Takast Tpancdopmamust SBISIETCS MPOCTON: OHA
He TpebyeT OT OOyJaloMMXCsl WHTEIIEKTYaIbHOTO
MEPEOCMBICIICHUS] TPOMO3UIIMOHATBHOTO CO/IePIKa-
HUS TIPEAJIOKCHHUS, a TIPEIOoJIaraeT JIUIIb BlIaJeHUe
HaBBIKAMHU INIPEOOpa30BaHUsl IJIAroJIOB, CTOSIIMX B
aKTHUBHOM 3aJI0T€, B COOTBETCTBYIOLIYIO (hopMy Iac-
cuBHOTO 3ainora: Yesterday the criminal wanted in
connection with the bank robbery was apprehended.
Tpanchopmariust Takxke SBISETCS WLIFOCTPATHBHON
C TOYKH 3PEHHSI CHHTAKCUYECKHUX MOJENeH pacmpo-
CTpaHEHUs] MIMEHHBIX (pa3 B aHTIUICKOM S3BIKE H
MECTa ONpPENeJICHUH, CIOKHBIX C TOYKH 3PEHUs CO-
cTaBa UMEHHOW ()pa3bl, B mpeiokeHnn. Takue Ba-
pHaHTBl TpaHchopMalMid SIBISIOTCS  OJXHOKOMIIO-
HEHTHBIMH: OHH TpeOYIOT NPUMEHEHHS OIHOU
rpaMMaTiHdeckoil omeparmn. llemecoobpasHo wuc-
MOJIb30BaTh TAKOTO poja TpaHc(opMalMK Ha JTare
NEPBUYHON OTPAaOOTKM TpaMMaTUYEeCKUX HAaBBIKOB
MPU U3YIEHUH TEMBI.

To ke mpeanoKeHne MOXKET OBITh HCIIONb30Ba-
HO B 3aJlaHUU TPOM3BECTH JIEKCHKO-TPaMMaTu-
YeCcKyl0 TpaHc(hOpMaluio, JBYXKOMIOHEHTHYIO II0
KOJINYECTBY MEHTAJIbHBIX ONEpaLuii:

Yesterday the police apprehended the criminal
wanted in connection with the bank robbery.

DETAINED

Yesterday the criminal ....... .

[Ipu sTOM 3aMeHa KIIOYEBOrO CIIOBA, KOTOPOE
HEOOXOIMMO HCIOJb30BaTh, HAa YacTh CIOXKHOU
(hopMbI TIaCCHMBHOTO 3ayiora detained T1O3BOJIAET
OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH
KaK rpaMMaTHYeCKOrO HaBbIKa INepeBoJa JIeHCTBU-
TEJBHOTO 3aJI0Ta B CTPAJaTesIbHBINA, TaK U KOHTPOJIb
YCBOGHHSI CEMaHTHKHU Tiaroja fo detain ¢ y4€ToMm
CUHOHMMHYECKUX CHCTEMHBIX CBS3€H B MOIBS3BIKE
YTOJIOBHO-TIpOLIECCYalbHOTO ~ mpaBa.  Mckomoit
TpaHchopManuei Oyaer cienyromiee npeasioxKeHUE:
Yesterday the criminal wanted in connection with
the bank robbery was detained. IlocnenoBarenbHoe
YCIIOKHEHHE MaTepHuala it OTpaOOTKH TO3BOJISET
32 KOPOTKOE BpEMsI OJHOBPEMEHHO aKTYaIU3HUPO-
BaTh HEKOTOPOE KOJIMYECTBO 3KBUBAJICHTHBIX 3aMEH.

[lepBasi cTyneHb YCIOXHEHHS 3aJaHHs 3aKIIIO-
9aeTcs B COYETAHMM CHHTAKCHYECKOH TpaHcdopma-
MM U JIEKCUYecKol 3aMeHbl. Hanpumep:

If the forensic expert had processed the physical
evidence at the crime scene correctly, without spoil-
ing it, the criminal might have been brought to jus-
tice.

CONTAMINATING

Had the forensic expert ..... , the criminal might
have been brought to justice.

C ToukM 3peHHUs TpPaMMaTHYECKOrO acIleKTa
odopMIICHUST BBICKa3BIBaHMS TpaHChopMaIus Harle-
JIeHa Ha MPOBEPKY c(hopMHPOBAHHOCTH HaBBIKA HC-
MOJIb30BaHus (JOPM COCIAraTeNbHOrO HAKJIOHEHHUS B
COCTaBE CIIOKHOIO TPENJIOKEHHUS C MPUAATOYHBIM
YCIIOBHS, a TaKk)Ke HaBBIKA HCIIOJNB30BAHMS T'epyH-
nust. CneyeT OTMETHTh M CHHTaKCHYECKYIO Tepe-
CTPOWKY TIPEAJIOKEHUS: 3HAUCHHUE yCIIOBUS BhIpaXKa-
eTCsl TIPH MOMOIIM MHBEPCHU B COOTBETCTBYIOIIEM
NPUIATOYHOM TpeIokeHnu. M Xors 3Ta TpaHc-
dopmanusi yxe 3aJaHa B TOM IPEJIOKEHUH, TIC
TpeOyeTcs HCIIONIb30BaTh (hOpMy TepPYHIMS, MaTepH-
aJl 33/1aHMs AKICHTHPYET THIIOBBIE U TIPUTOM Pa3HO-
CTPYKTYpHBIE CIy4au BBIPAXKCHUSI OJHOTHITHOTO CO-
JepIKaHusl.

C TOYKM 3peHHs JIEKCHYECKOrO0 KOMITOHEHTA
oopmiIeHus BBICKa3bIBaHHS TPaHCPOPMAIHS Mpe-
mojlaraeT 3HaHHUE W UCIOJIb30BaHUEe Tpodeccro-
HaJIbHO OPUEHTHPOBAHHONH HOMWHATUBHOM €IMHHIIBI
to contaminate B popme repyraus Indefinite Active,
KOTOpas JaHa B Ka4ecTBE KIIOYEBOTO CJIOBA, a TakK-
K€ KOMILUIEKCHOTO HOMHUHATUBA to bring (the crimi-
nal) to justice B hopme Perfect Passive Infinitive.
Uckomasi TpaHcopManust TMPeIIOKEHUS] HMeeT
cnenywomuii Bun: Had the forensic expert processed
the physical evidence at the crime scene correctly,
without contaminating it, the criminal might have
been brought to justice.

Meroauyeckn 1enecooOpa3HbIM pEIIeHuEM B
ciydae paOOThl HajJ IpaMMAaTHYECKHMH TEMaMH C
KypCaHTaMH CO CJTa0bIM YPOBHEM TOATOTOBKH SIBIISI-
eTcs pa3paboTka TpaHcopmanuii ¢ OAHON rpaMma-
THYECKOH CTPYKTYpOH M Pa3HBIM JIGKCHYECKUM Ha-
nosinenueMm. Hampumep: If the forensic expert had
collected the physical evidence at the crime scene
correctly, without contaminating it, the criminal
might have been brought to justice.

RETRIEVED

Had the forensic expert .... at the crime scene
correctly, without contaminating it, the criminal
might have been brought to justice.

Uckomasi TpaHcopMmarss UMeeT CIeIyoni
Bun: Had the forensic expert retrieved the physical
evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal might have been brought
to justice.
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Emg oxna momyctumasi TpaHc(hOpMAaIHs MOXKET
OBITH TIpENICTaBIICHA B cieaytomei Gopme: If the fo-
rensic expert had retrieved the physical evidence at
the crime scene correctly, without contaminating it,
the criminal might have been indicted.

BROUGHT

Had the forensic expert retrieved the physical
evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal might have .... .

OO0BeKTOM OTpPabOTKH B 3TOM IPHUMEpPE BBICTY-
MAar0T CHHOHUMHYECKHE CBS3U JICKCHYECKUX CTHHHUIL
Knrouom k 3amaHuito OyJeT cieayromas JeKchuye-
ckas tpanchopmanusi: Had the forensic expert re-
trieved the physical evidence at the crime scene cor-
rectly, without contaminating it, the criminal might
have been brought to justice.

AHTOHUMHUYECKUE CBS3M B 33/IaHMM HA HCIOJb-
30BaHME TpaHCHOpPMaLUil C KIFOUEBBIM CIOBOM THU-
MUYHO AaKTyaJIM3UPYIOTCS MPH TEPEeBOJC OTPHIIA-
TENBHBIX TPEITIOKEHUN B MOJIOKUTEIbHBIC WM Ha-
obopot. Hanpumep:

If the forensic expert had retrieved the physical
evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal might have been indicted.

EXONERATED

If the forensic expert had retrieved the physical
evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal could ... .

Kitou x mpenmmaraemoii Tpanchopmaiuu Oyaert
MPEIoNarath He TOJBKO aHTOHUMHUYECKYIO 3aMEHY,
HO ¥ BKJIIOUEHHE B CTPYKTYPY MPEIIOKEHUs orepa-
TOpa OTPHIIAHUS, & TAKXKEe YYET 3aMEHbI COOCTBEHHO
MOJIQJILHOTO TJIarojia TpH BKIIOYECHUH Oreparopa
orputianus: If the forensic expert had retrieved the
physical evidence at the crime scene correctly, with-
out contaminating it, the criminal could not have
been exonerated.

TpanchopMaluu ¢ BHEAPSHUEM TPSTUKATUBHBIX
KOHCTPYKIIUI MpeanojararoT yTOYHEHHE He00Xo-
JMMOCTH WCTIOJIb30BaHHs KOHCTPYKIIMH BO HM30eKa-
HHE HCIIOJIb30BaHUs OMOHUMUYHBIX GopMm. B mHOM
cilyyae HEOOXOJMMO YYHUTHIBATH HECKOJIBKO BO3-
MOJKHBIX BAPHAHTOB TpaHCcHOPMAIMU TPEITOKECHUS.
Hampumep:

Had the chief forensic expert kept track of how
the trainee was retrieving the physical evidence at
the crime scene, the latter wouldn’t have contami-
nated it.

WATCHED

If the chief forensic expert .... retrieving the
physical evidence at the crime scene, the latter
wouldn’t have contaminated it.

[lepBbIM KITIOUOM K 3aJaHHIO OyIeT cleayromee
Mpe/UIOKEHHEe, B KOTOPOM aKTyalu3upoBaHbl (op-
MBI COCIIAraTeIbHOTO HAKIIOHEHHS U TIPEMKaTHBHAS
KOHCTPYKITUSI B KA4eCTBE I'PAMMATHUYECKUX CTPYK-

Typ, a TaKke NPOU3BEACHA JIEKCHMYecKas 3aMCEHa,
MPeIONPEACISIONas UCIIONL30BaHAE KOHCTPYKITUH
Complex Object (with Participle I): If the chief fo-
rensic expert had watched the trainee retrieving the
physical evidence at the crime scene, the latter
wouldn’t have contaminated it. B cimydae OTCyTCT-
BUSl YTOUHEHHSI, KACAIOIIETOCS UCIIOJIb30BaHUS KOH-
CTPYKILIMH, B Ka4€CTBE BO3MOXKHOH TpaHCHOpPMAaIUH
clemyeT MPHUHATH BapuaHt: If the chief forensic ex-
pert had watched how the trainee was retrieving the
physical evidence at the crime scene, the latter
wouldn’t have contaminated it.

BbIBO/IbI

CocraBienue MoJOOHOTO poja LEMoYeK Mocie-
JIOBAaTENBHBIX TPaHC(HOPMAUi IS KaXKIOro IpaK-
THUYECKOI'O 3aHsATUA C y‘IéTOM KOM6I/IHaHI/II/I JICKCH-
YEeCKOTr0 ¥ rpaMMaTH4ecKoro KOMIOHEHTOB B Kaue-
CTBE 00BEKTOB COBEPIICHCTBOBAHUS SI3BIKOBOM CyO-
KOMITCTEHIINU CIIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO CHHTAK-
CHUECKUX MOJIEJIeH BBIPOKEHHS OMPENeIEHHOTO CO-
JepKaHusl, Pa3BUTHIO HABBIKOB y4€Ta CHHTarMaTH-
YEeCKUX CBOHCTB M3y4aeMbIX JIEKCHUCCKHUX IMHUIl U
CHG]_[I/I(bI/IKI/I AKTyaJIM3allii KOMILICKCHBIX HOMHHa-
TuBOB. Kpome Toro, mpenioKeHHbI BapHaHT IO-
CIIeIOBATEIbHBIX  TpaHCHOpPMAIMA  CIIOCOOCTBYET
(hOopMHUPOBaHUIO MEXaHWU3Ma SKBUBAJICHTHBIX 3aMEH.
OH obecrieunBaeT rHOKOCTh JIEKCUKO-TPAMMATHYEC-
KX HaBBIKOB M JIETKOCTh B BBIPAKEHUH OJJHOOOPA3-
HBIX TUIIOB COZEPXKaHUs pasHbIMU criocobamu. Ko-
HEYHO, HOMEHKJIaTypa TpaHc(opMaluii He OrpaHu-
YHUBACTCS TEMU SIBICHUSMH, KOTOpPBIE OBLIH OTpake-
HBI B cTaTthe. Jlormyeckoe mocTpoeHne padboThl Ha
BBITIOJITHCHUEM  JICKCHUKO-TPaMMAaTUYCCKUX  TpaHC-
¢dbopmanuii ¢ 3aJaHHBIM CIIOBOM IIO3BOJISIET jajiee
UCIIONb30BaTh PACCMOTPEHHBIE peuYeBble O0Opa3IbI
JUIS MUHH-TIAJIOT OB, BBICTPANBasi TUIABHBIN TTEPEX0.T
oT OTpa6OTKI/I SA3BIKOBBIX HABBIKOB K COBEPIICHCTBO-
BaHMIO PEUEBBIX YMECHUI.
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